
ଅଷ୍ମ ସଗ୍ଥ

ଅଥ କଥମପି ୋମିନୀଂ ବନିୀୟ
ସ୍ମର-ଶର-ଜଜ୍ଥରିତାପି ସା ପ୍ଭାହତ।

ଅନତୁନୟ-ବଚନଂ ବଦନ୍ମହଗ୍ର
ପ୍ଣତମପି ପି୍ୟମାେ ସାଭ୍ୟସୂୟମ୍।

ଏଥତୁ ଅନନ୍ହର ଶତୁଣ ସାଧତୁଜହନ ତାପ ପାଇ ମହନ ରାଧା। 
ଉଜାଗର ହୋଇ ପତୁୋଇ ରଜନୀ କରିଛ ିମଦନବାଧା।

ଅରତୁ ଣ ଉଦହୟ ପ୍ଭତୁ  ହଦବରାହୟ କାମଶହର କ୍ୀଣ କାୟ। 
ରାଧା ଅଗ୍ରହତ ମିଳ ିକହେ ଅନନ୍ ନମ୍ରହର ଅତ ିବନିୟ।

ହଗାବଦିେକେତୁ  ହଦଖି ପୂର୍୍ଥଶଶମିତୁଖୀ ହକାପହର ପୂରିତ ହଦେ। 
ନରିାଶବାଣୀ କେଇ ପତୁଣ ପତୁଣି ହମାର ସନ୍ନଧିିରତୁ  ୋଅ।

ଏୋପହର ବରିେପୀଡତିା ରାଧା ହକୌଣସିମହତ ରାତ୍ର ିବତିାଇ ଏକାନ୍ହର ବସିଥିବାହବହଳ, ପ୍ଭାତ ସମୟହର 
ବନିୟପୂବ୍ଥକ ବଚନ ପ୍କାଶ କରି, ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ତାକେ ପାଦତହଳ ପଡ ିକଣ୍ଟହଦଇ ଆସିନଥିବାରତୁ , କ୍ମାଭିଷା କରିଥିହଲ। 

ଏୋହଦଖି ବପି୍ଲବ୍ ଧା ନାୟିକା ଶ୍ୀରାଧା ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ଈଷ୍ଥାହର ଜଜ୍ଥରିତା ହୋଇ ଧିକ୍ କାର କହଲ।

Lakṣmīpati, the Bashful
Afflicted by the arrows of the god of love she somehow spent the night. At dawn, she 

denounced her lover bitterly as he bowed before her, pleading forgiveness.



ରଜନ-ିଜନତି-ଗତୁରତୁ -ଜାଗର-ରାଗ-କଷାୟିତମଳସ-ନହିମଷମ୍।
ବେତ ିନୟନମନତୁରାଗମିବ ସ୍ତୁଟ-ମତୁଦତି-ରସାଭିନହିବଶମ୍।

େରି-େରି ୋେ ିମାଧବ ୋେ ିହକଶବ ମା ବଦ ହକୈତବ-ବାଦମ୍
ତାମନତୁସର ସରସୀରତୁ େ-ହଲାଚନ ୋ ତବ େରତ ିବଷିାଦମ୍।ଧରୁବଂ।

ହଗାବଦିେକେତୁ  ହଦଖି ପୂର୍୍ଥଶଶୀମତୁଖୀ ହକାପହର ପୂରିତ ହଦେ। 
ନରିାଶ ବାଣୀ କେଇ ପତୁଣ ପତୁଣି ହମାର ସାନ୍ନଧିିରତୁ  ୋଅ।
ହତାର ଧୂର୍୍ଥପଣ ହେହତକ ବଚନ ନ କେ ପଦ୍ମହଲାଚନ। 

ହେ ହତା କାମହଖଦ େରିଲା ବଷିାଦ ତା ପାହଶ କର ଗମନ।
ନଦି୍ା ଦୂର କରି ହେବଣ ଚତତୁ ରୀ ତତୁ ହଲ ବଞ୍ଲି ରଜନୀ। 

ତା’ର ପୀରତହିର ହେହତ ହତାର ମତ ିକେତୁଛ ିନୟନ ହବନ।ି
ଅମଳ କମଳ ଦଳ ଭୃଙ୍ଗ ହରାଳ ଅଳହସ କଷା ସକୋସ। 
ସହକୋଚ ନୟହନ ନଦି୍ା ସ୍ତୁହର େନ ବଦନ ଅତ ିନୀରସ।

ହେ ମାଧବ ! ତତୁ ହମ ସାରାରାତ ିଉଜାଗର ରେ ିହକଉଁ ନାୟିକା ସେତି ରତହିକଳହିର ମାତଥିିବାରତୁ , ତତୁ ମ ଆଖି ହୋଡକି 
ଲାଲ ହଦଖାୋଉଛ।ି ଅଳସହର ତତୁ ମ ଆଖିପତା ଲଇଁପଡତୁ ଛ।ି ତତୁ ମ ଆଖିରତୁ  ହସେ ିନାୟିକା ପ୍ତ ିପ୍କଟଥିିବା ଅନତୁରାଗ 
ସ୍ଷ୍ଭାବହର ଝରିପଡତୁ ଛ।ି ୋୟ ! ୋୟ ! ତତୁ ହମ ଏ କ’ଣ କଲ ? ହେ ମାଧବ ! ହେ ହକଶବ ! ତତୁ ହମ ହମା’ ଆଖି 

ଆଗରତୁ  ଦୂରହୋଇୋଅ ! ହେ ପଦ୍ମହନତ୍ର ହଗାପୀନାଥ ! ତତୁ ହମ ଆଉ ହମା’ ଆଗହର ମିଥ୍ୟାକଥା କେ ିହମାହତ 
ଭତୁ ଲାଇବାକତୁ ହଚଷ୍ାକରନାେିଁ। କାଲି ରାତହିର ହେ ତତୁ ମର ବରିେହବଦନା ରୂପକ 

ଦତୁ ଃଖ ଦୂରକରିଥିଲା, ତତୁ ହମ ତା’ରି ପାଖକତୁ ଚାଲିୋଅ !
 ତତୁ ହମ ମା-ଧବ ଅଥ୍ଥାତ୍ ଲକ୍ଷ୍ମୀପତ।ି ତତୁ ମ ପରି ହଗାଟଏି ପରପତୁରତୁ ଷ ପ୍ତ ିମନବଳାଇବା ହମାର ଭତୁ ଲ ହୋଇଛ।ି 

ଅନ୍ୟ ନାୟିକାର ଅଙ୍ଗସଙ୍ଗ ଫଳହର ଜଳହର ପଚସିଢ ି(ହକ-ଶବ) ଭାସତୁଥିବା ଶବ ପରି ତତୁ ମ ହଦେ ଦତୁଗ୍ଥନ୍ଧହର 
ପରିପୂର୍୍ଥ ହୋଇଛ।ି ତତୁ ହମ ସଜଳଜଳଦ ପରି ଛଳଛଳ ଆଖିହର ମିଥ୍ୟା କଥା କେ ି

ହମାହତ ଭତୁ ଲାଇହଦବାକତୁ ହଚଷ୍ାକରନାେିଁ।

Your eyes are bloodshot from a sleepless night of passion. Your listless face betrays 
Your ardour for the woman You spent the night with. Damn You Mādhava! Go, Keśava, 

leave me alone. Go back to her, O lotus-eyed one. She will ease Your despair.



କଜ୍ଜ୍ୱଳ-ମଳନି-ବହିଲାଚନ-ଚତୁ ମ୍ବନ-ବରିଚତି-ନୀଳମି-ରୂପମ୍।
ଦଶନ-ବସନମରତୁ ଣଂ ତବ କୃଷ୍ଣ ତହନାତ ିତହନାରନତୁ ରୂପମ୍।

ହକଳରିସ କାହଳ ତାକତୁ ହନେେ ହଭାହଳ ହଲାଚହନ ହଦଲତୁ  ଚତୁ ମ୍ବନ। 
ଏ ହତାର ସତୁରଙ୍ଗ ଅଧର ବରିଙ୍ଗ କଜ୍ହଳ ଅତ ିମଳନି।

ଅରତୁ ଣରତୁ  ହଜ୍ୟାତ ିଅଧରର କାନ୍ ିତବ ତନତୁ  ପ୍ାୟ ଆଭା।
ବଧିତୁ ବେିୀହନ ହେହହ୍ ନୀଳନଳନି ପାଖତୁଡାର ପ୍ାୟ ହଶାଭା।

ହେ ମାଧବ ! ତତୁ ମର ଅରତୁ ଣାୟିତ ଦଶନ, ପୀତ ବସନ ଓ ଅଧର ସବତୁକଛି ିତତୁ ମ ଶରୀରର କାନ୍ ିପରି ଶ୍ୟାମ ବର୍୍ଥ 
ଦଶିତୁଛ।ି କାରଣ, ହସେ ିନାୟିକାର କଜ୍ଳ-ବହିଲପିତ ହନତ୍ରପ୍ାନ୍ହର ତତୁ ହମ ଗାଢ ଚତୁ ମ୍ବନ ହଦଇଥିବାରତୁ , ତତୁ ମ ଶରୀରର 

ନୀଳମିା ଅନ୍ୟତ୍ର ପ୍କଟ ହେଉଛ।ି ତତୁ ହମ ଏ ରେସ୍ୟକତୁ ହକୌଣସିମହତ ଲତୁ ଚାଇ ପାରିବ ନାେିଁ।

Your lips have turned black from kissing her kohl-anointed eyes, 
thus matching the colour of Your body

ବପତୁରନତୁେରତ ିତବ ସ୍ମର-ସଙ୍ଗର-ଖର-ନଖର-କ୍ତ-ହରଖମ୍।
ମରକତ-ଶକଳ-କଳତି-କଳହଧୌତ-ଲିହପରିବ ରତ-ିଜୟ-ହଲଖମ୍।

ତା’ର କରରତୁ େ କ୍ହତ ହତା’ର ହଦେ ହେମନ୍ ଦଶିଇ ପତୁଣ। 
ଜମ୍ବବୁନଦ ହରଖା ହଲଖିଥିହଲ ଶକି୍ା ଜାଣି ମକ୍ଥତ ପାଷାଣ।
ମଦନ ସମହର ଗାଢ ସତୁରତହର ଜଣିିଲା ହତାହତ ଅବଳା। 

ଜୟ କରି ପତ୍ର ହଲଖିଛ ିଚତତୁ ରୀ ଜାଣଇ ବବିଧି କଳା।

ହେ ମାଧବ, ହସ ନାୟିକା ସେତି ତତୁ ହମ ରତହିକଳ ିରୂପକ େତୁ୍ହର ମାତଥିିବା ସମୟହର, ହସେ ିରମଣୀର 
ତୀକ୍ଷ୍ ଣନଖକ୍ତ ତତୁ ମ ଶରୀରହର ପରିସ୍ତୁଟ ହୋଇ ଦଶିେିାଉଛ।ି ମହନେତୁଏ, ସହତ ହେପରି, ହସ କାମିନୀ ରତରିଣହର 
ତତୁ ମକତୁ ଜୟକରି ମରକତଶଳିାତତୁ ଲ୍ୟ ତତୁ ମ ଶରୀରହର ସତୁବର୍୍ଥ ଅକ୍ରହର ତା’ର ବଜିୟ ପ୍ଶସି୍ତ ରଚନା କରିଛ।ି ଅଥ୍ଥାତ୍ 

ତତୁ ହମ ହସେ ିକାମିନୀ ସେତି ଗାଢ ସତୁରତହର ମାତଥିିବାରତୁ , ତା’ର ନଖଦ୍ାରା ତତୁ ମ ଶରୀର କ୍ତବକି୍ତ ହୋଇଛ।ି

Your body bears the marks of her sharp nails during love-making and looks as if the 
triumphant message of love has been carved in golden letters on sapphire.



ଚରଣ-କମଳ-ଗଳଦଲକକ-ସିକ-ମିଦଂ ତବ େୃଦୟମତୁଦାରମ୍
ଦଶ୍ଥୟତୀବ ବେମି୍ଥଦନ ଦରୁମ-ନବ-କଶିଳୟ-ପରିବାରମ୍।

କେତୁଅଛ ିଶତୁଣ ପତୁଣ ହମାର ବାଣୀ ତାୋକତୁ ହତା ହନେେ ଅତ।ି
କ୍ରୀଡାରସ କାହଳ ନ ହେଜଲିତୁ  ଢାହଳ ହୋଇଲତୁ  ତତୁ  ହଭାଳମତ।ି

ତାୋର ଚରଣ ହେନ ିେୃଦହୟଣ ଧଇଲତୁ  ହତାେର ଆଣି। 
ଅଳତାରଙ୍ଗ ଦଶିଇ ହେହହ୍ ଅଙ୍ଗ ଶତୁଣ କେ ିହବଣତୁପାଣି।

େୃଦୟ ଭିତର କାମ ତରତୁ ବର ନବପଲ୍ବତି ହୋଇ। 
ହତମନ୍ ପ୍କାର ଦଶିଇ ଶରୀର ଅଲକକ ହଶାଭା ବେ।ି

ହେ ମାଧବ ! ହସେ ିକାମିନୀର ଅଳତାହବାଳା ପାଦର ଚହି୍ ତତୁ ମ େୃଦୟହର ସ୍ଷ୍ରୂହପ ଅକିେତ ହୋଇଛ।ି  
କାରଣ କାମଶାସ୍ତ୍ର-ପଣି୍ଡତ ହୋଇଥିବାରତୁ , ତତୁ ହମ ହସେ ିକାମିନୀର ପାଦଦ୍ୟକତୁ େୃଦୟହର ଲଗାଇ ଗାଢ ସତୁରତ ଅଥ୍ଥାତ୍ 
ବନ୍ଧ ରଚନାପୂବ୍ଥକ କାମହକଳହିର ମଗ୍ ଥିଲ। ହତଣତୁ ତା’ ପାଦର ଅଳତା ଚହି୍ ତତୁ ମ ବକ୍ହଦଶହର ଅକିେତ ହୋଇଛ।ି  

ହେ ଶଠ ! ତତୁ ମ େୃଦୟହର ଅକିେତ ହୋଇଥିବା ହସେ ିଅଳତାର ଚହି୍କତୁ ହଦଖିହଲ ମହନେତୁଏ, ସହତ ହେପରି କାମବୃକ୍ 
ସ୍ୱରୂପ ହଦଶହର ନବପଲ୍ବ ସଦୃଶ ହସେ ିଅଳତାହବାଳା ପାଦଚହି୍ ହଶାଭାପାଉଛ।ି

Your chest is smeared with red lac dropped from her lotus-feet, which looks like new 
foliage burgeoning on the love-tree, inside your heart, from external glance.



ଦଶନ-ପଦଂ ଭବଦଧର-ଗତଂ ମମ ଜନୟତ ିହଚତସି ହଖଦମ୍।
କଥୟତ ିକଥମଧତୁନାପି ମୟା ସେ ତବ ବପତୁହରତଦହଭଦମ୍।

ଏ ହତା’ର ଅଧହର ଦଶହନ ଦଶନୋତ ହଦଇଅଛ ିରାମା।
ହଦଖିଣ ବଷିାଦ ମହନ ହମାର ହଦଖ ଧନ୍ୟ ହସ ରାମା ମେମିା।

କେହିଲ ହେହତକ କଥା ଏକତୁ ଁ ଏକ ଲତୁ ଚାଇବତୁ  ଅବା କାେିଁ।
ହମାେହର ହତାେର ଅହଭଦ ପୀରତ ିଧୂର୍୍ଥପଣ କାେିଁପାଇଁ।

ହେ ମାଧବ ! ଗାଢ ପୀରତ ିହବହଳ ହସେ ିମହନାରମା କାମିନୀ ତତୁ ମ ଅଧରହର ଦନ୍କ୍ତ କରିଛ।ି ତାୋ 
ହଦଖିବାମାହତ୍ର ହମା’ େୃଦୟହର ଅହଶଷ ଦତୁ ଃଖ ଜାତହେଉଛ।ି ତତୁ ମ ଅଧରହର ଅନ୍ୟ ରମଣୀର ଦନ୍କ୍ତ ହଦଖିବା 

ପହର ମଧ୍ୟ ଆମ ଦତୁେକିେ ମଧ୍ୟହର ଅହଭଦପ୍ୀତ ିରେଛି ିହବାଲି ତତୁ ହମ ସାେସର ସେତି କେପିାରତୁ ଛ !

Her teethmark on Your lip creates anguish in my heart. How can You now vainly claim 
that You and I are inseparable and one?

ବେରିିବ ମଳନିତରଂ ତବ କୃଷ୍ଣ ମହନାଽପି ଭବଷି୍ୟତ ି ନୂନମ୍।
କଥମଥ ବଞ୍ୟହସ ଜନମନତୁଗତ-ମସମ-ଶର-ଜ୍ର-ଦୂନମ୍।

ବାୋର ଭିତହର ଶତୁ୍ ନାେିଁ ହତାର କଥାହର ନ ଭଣ୍ଡ େରି। 
ନ କର ଚାଟୂକି ୋଅ ଶରିୀପତ ିେେ ିଅଛ ିହସ ନାଗରୀ।
ନହିତ୍ୟ ହେଁ ମକରଧ୍ୱଜରାୟଶର ତନତୁହର ପଡ ିହମାେର। 

ବେତୁ  ଦତୁନ୍ନ୍ଥୟ କରି ହଦେ ଦେଇ କେବି ିକାୋ ଆଗର।

ହେ ମାଧବ ! ତତୁ ମର ଏ ପ୍କାର ଆଚରଣ ହଦଖି ହମାର ମହନହେଉଛ,ି ବାୋହର ତତୁ ମର ଶରୀର ହେପର ି
ନୀଳମିାମୟ, ଅନ୍ର ମଧ୍ୟ ଅନତୁ ରୂପ କାଳମିାମୟ ହୋଇଛ।ି ହନାେହିଲ ସଦାସବ୍ଥଦା ତତୁ ମରି ଚନି୍ାହର କାଳୋପତୁଥିବା 

ଏେ ିଅନତୁଗତ ପ୍ଣୟିନୀକତୁ ତତୁ ହମ ଠକହିଦଇ, କଦେପ୍ଥର ପଞ୍ବାଣହର ପୀଡତି କରିନଥା’ନ୍। ତତୁ ମରି ବରିେହର ମତୁଁ 
କାମଜ୍ରହର ଆକ୍ରାନ୍ ହୋଇ ଅତ୍ୟନ୍ କଷ୍ ହଭାଗ କରତୁ ଛ।ି

Oh dark Kr̥ṣṇa! Your heart must be as dark as the colour of Your skin or else You could 
not have deceived a faithful person suffering from fever caused by kāma (God of love)



ଭ୍ରମତ ିଭବାନବଳା-କବଳାୟ ବହନଷତୁ କମିତ୍ର ବଚିତି୍ରମ୍।
ପ୍ଥୟତ ିପୂତନହିକୈବ ବଧୂ-ବଧ-ନଦି୍ଥୟ-ବାଳ-ଚରିତ୍ରମ୍।

ଅବଳା କାମିନୀ ହୋଇ ଏକାକନିୀ ବହନ ବହନ ଭ୍ରମତୁଥାଇ। 
ରଜନୀ ଦବିସ ନ ଜାଣଇ ହଶଷ ମରଇ ହତାେରି ପାଇଁ।

ଏ ହତା’ର େୃଦୟ ନଷି୍ଠତୁର କହଠାର ଭହଲ ଜାଣଇଁ ମତୁଁ କନିା। 
ବାଳକାହଳ ସ୍ତନ୍ୟ ପାନ କରି ହେହଳ ନାଶଥିିଲତୁ  ତତୁ  ପୂତନା।

ସି୍ତରୀ େତ୍ୟା କଲତୁ  କଛି ିନ ମଣିଲତୁ  ହତାହତ ନ ଲାଗିଲା ହସେ।ି 
ହମାହତ ଅରଣ୍ୟ ଭିତହର ବତୁଲାଇବା ଏ କ ିବଚିତି୍ର ଅଟଇ।

ହେ ମାଧବ ! ତତୁ ହମ ଅବଳାବଧୂଜନମାନକେତୁ  ନଦିେ୍ଥୟ ଭାବହର ବଧପୂବ୍ଥକ ଗ୍ରାସ କରିବା ପାଇଁ ଏେ ିବୃଦୋବନହର ଭ୍ରମଣ 
କରତୁ ଛ। ଏଥିହର ଆଶ୍ଚେ୍ଥ୍ୟ ହେବାର କଛି ିନାେିଁ। କାରଣ, ବାଳକ କାଳରତୁ  ତତୁ ହମ ମୋବଳୀୟସୀ କଂସାସତୁରର ଆର୍ୀୟା 
ପୂତନାକତୁ ବଧ କରିଛ। ହତଣତୁ ବଧୂବଧ ବଷିୟହର ତତୁ ମର ନଦିେ୍ଥୟତା ହସେ ିକାଳରତୁ  ଜଗତହର ବ୍ୟାପିୋଇଛ।ି ହତଣତୁ 

ହମା’ ପରି ହଗାଟଏି ବରିେପୀଡତିା ଅବଳାକତୁ ବଧ କରିବା ତତୁ ମ ପକ୍ହର ଆହଦୌ ଆଶ୍ଚେ୍ଥ୍ୟର ବଷିୟ ନତୁହେଁ।

Why am I shocked that You roam in the woods to consume weak girls?  
The fate of Putanā shows Your cruel childhood bent for killing women.



ଶ୍ୀଜୟହଦବ-ଭଣିତ-ରତ-ିବଞ୍ତି ଖଣି୍ଡତ-େତୁବତ-ିବଳିାପମ୍।
ଶଣୃତୁତ ସତୁଧା-ମଧତୁରଂ ବଧିତୁଧାଳୟହତାଽପି ସତୁଖ ଦତୁରବାପମ୍।

ସହକେତ ସ୍ାହନ େରି-କ୍ରୀଡା ନ ପାଇ ରତ ିବଳିାହପ ଖଣି୍ଡତା। 
ବବିଧି ଦତୁଲ୍ଥଭ ଅମତୃ ସତୁଲଭ ଜୟହଦବହର ବର୍୍ଦିତା।

ହସ ଅମତୃମୟ ବାଣୀ ଶତୁଣି ଜହନ ଆପହଣ େତୁଅ ତୃପତ। 
ସ୍ୱଗ୍ଥଲାଭଠାରତୁ  ଅଧିକ କଠିନ କବ ିଜୟହଦବ ଗୀତ।

ହେ ଭକଜନମାହନ ! କବରିାଜ ଜୟହଦବକେ ବର୍୍ଦିତ ସହମ୍ଭାଗଶଙୃ୍ଗାରରତୁ  ବଞ୍ତିା ଖଣି୍ଡତା (ଅନ୍ୟ ନାୟିକାକତୁ ଉପହଭାଗ କର ି
ଆସିଥିବା ନଜି ପ୍ଣୟୀକତୁ ହଦଖି ହକାପ ପ୍କାଶ କରତୁ ଥିବା ରମଣୀ ଖଣି୍ଡତା ରୂହପ କଥିତ।) ରମଣୀର ସତୁଧାଠାରତୁ  ଅଧିକ ମଧତୁର 

ତଥା ରସମୟ ବଳିାପକତୁ ଶତୁଣ। େତୁଏତ ସ୍ୱଗ୍ଥଲାଭ କରିବା ସେଜ ହୋଇପାହର, କନି୍ତୁ  ରସିକ ଭକକବ ିଜୟହଦବକେ ବରିଚତି 
ରସରାଜ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଓ ଶ୍ୀରାଧକେ ଚରିତ; ବହିଶଷତଃ ବରିେଣିୀ ରାଧିକାକେର ବଳିାପ ବର୍୍ଦିତ ଗୀତ ଶତୁଣିବା ସେଜ ନତୁହେଁ।

Jaẏadeva sings the lament of a jealous woman jilted in love.  
Listen, sages! Heaven rarely yields such sweet elixir.

ତହବଦଂ ପଶ୍ୟନ୍୍ୟାଃ ପ୍ସରଦନତୁରାଗଂ ବେରିିବ
ପି୍ୟା-ପାଦାଲକ-ଚ୍ତୁରିତମରତୁ ଣ-ଚ୍ାୟ-େୃଦୟମ୍।
ମମାଦ୍ୟ ପ୍ଖ୍ୟାତ-ପ୍ଣୟ-ଭର-ଭହଙ୍ଗନ କତିବ

ତ୍ୱଦାହଲାକଃ ହଶାକାଦପି କମିପି ଲଜ୍ାଂ ଜନୟତ।ି

ପତୁନରପି ଶତୁଣ ହମାେର ବଚନ ପି୍ୟାକତୁ ହତା ଅନତୁରାଗ। 
ଅଳତାର ହଶାଭା ଅରତୁ ଣର ପ୍ଭା ବେଛିତୁ  େୃଦୟଛଭାଗ।

ତା’ର ହନେେଭର ଆଗହର ହମାେର ହଦଖାଉଅଛତୁ  ମତୁରାରି। 
ହଶାକତାପ ବନିତୁ  ଲଜ୍ା ଦହେ ତନତୁ  ଚତତୁ ର ଅଟତୁ  ଶ୍ୀେରି।

ହେ ଶଠ ! ତତୁ ମକତୁ ହଦଖିବା ପହର ହମା’ େୃଦୟ ହଶାକାକ୍ରାନ୍ ହେବା ବ୍ୟତହିରହକ ଲଜ୍ାହର ଅଭିଭୂତ ହୋଇଉଠଛି।ି କାରଣ 
ତତୁ ହମ ହମାହତ ତ୍ୟାଗକରି ହକୌଣସି ହଗାଟଏି କାମିନୀ ସେତି ରତରିଙ୍ଗହର ମାତ,ି ତା’ ପାଦର ଅଳତା ଚହି୍କତୁ େୃଦୟହର 

ଧାରଣକରିଛ। ହେଉଁ ରାଧିକା ତତୁ ମର ପ୍ଣୟିନୀ ହବାଲି ପ୍ଖ୍ୟାତ ହୋଇଥିଲା, ତା’ର ହସେ ିପ୍ଣୟବଶି୍ୱାସ ଭଙ୍ଗ ହୋଇଛ।ି ତତୁ ମ 
ବକ୍ହର ଅନ୍ୟ ରମଣୀର ଅଳତାହବାଳା ପାଦଚହି୍ ହଦଖି, ମତୁଁ ଆଉ ହଶାକ କରିବ ିକ’ଣ, ଲଜ୍ାହର ହମାର ଶରି ଲଇଁୋଉଛ।ି

The red stains on Your bosom from her lac-painted feet betray Your shameless passion.  
You cheat, You have shattered my faith in our love, which causes me more shame than sorrow.



ନବମ ସଗ୍ଥ

ତାମଥ ମନ୍ମଥ-ଖିନ୍ନାଂ ରତ-ିରସ-ଭିନ୍ନାଂ ବଷିାଦ-ସଂପନ୍ନାମ୍।
ଅନତୁଚନି୍ତି-େରି-ଚରିତାଂ କଳୋନ୍ରିତା-ମତୁବାଚ ରେଃ ସଖୀ।

ଏଥତୁ ଅନନ୍ହର କଥା।  ରାଧିକାର ମହନ ବ୍ୟଥା। 
କତୁସତୁମଶରହର କ୍ୀଣା।  ରତରିସ ବନିତୁ  ଦୀନା
ବଷିାଦତି ହୋଇ ବସି।  େରି କଥା ମହନ ହୋଷି। 
କୃଷ୍ଣହର କଳେ କରି।  ଝରାଏ ନୟନତୁ  ବାରି।
ଏସନ ହଦଖି ସଜନୀ।  କେଇ ମଧତୁର ବାଣୀ।  

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ନରିାଶ ହୋଇ କତୁଞ୍ଜକତୁଟୀରରତୁ  ହଫରିେିବା ପହର, ରତସିତୁଖବଞ୍ତିା, ମଦନବାଣହର ପୀଡତିା, ଦତୁ ଃଖିତେୃଦୟା, 
ବଷିର୍୍ଥମାନସା, ଅନବରତ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ଚରିତ ଚନି୍ନପରା ଏବଂ ଭର୍୍ଥନା କରି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ବଦିାୟ କରିହଦଇ ପତୁଣି ତାକେ 

ବଷିୟ ଚନି୍ାକରି ବଳିାପକରତୁ ଥିବା କଳୋନ୍ରିତା ଶ୍ୀରାଧାକେତୁ  ପି୍ୟସଖୀ ଏକାନ୍ହର ବତୁଝାଇ କେଲିା।

Even after turning Kr̥ṣṇa away with sharp rebuke Rādhā continues to think about Him 
and suffers from deprivation of His love and feels despondent and forlorn. Her friend 

tries to assuage her.



େରିରଭିସରତ ିବେତ ିମଦୃତୁ -ପବହନ।
କମିପରମଧିକ-ସତୁଖଂ ସଖି ଭବହନ।

ମାଧହବ ମା କତୁରତୁ  ମାନନି ିମାନମହୟ। ଧରୁବଂ।

ଶତୁଣ ସଖି! ବାଣୀ ହମାର।   ମାଧହବ ମାନ ନ କର।
ହଦଖ ଏ ବସନ୍କାଳ।   ବେଇ ମଳୟାନଳି।
ଏସନ ସମହୟ େରି।   ଅଇଲା ହତା ଅନତୁସରି।
ଏଥତୁଁ କସି ଫଳ ହଦଖି।   ଲଭିବତୁ  ହେ ସତୁଖ ସଖି। 

ଆହଗା ମାନବତୀ ରାଧିହକ ! ବସନ୍କାଳୀନ ମଦୃତୁମଦେ ପବନ ବେ ିେୃଦୟହର କାମଭାବ ଉହଦ୍କ କରାଉଛ।ି ଏେ ି
ସମୟହର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ କତୁଞ୍ଜକତୁ ଅଭିସାର କରିଛନ୍।ି ତାକେତୁ  ଭର୍୍ଥନାକରି ହଫରାଇହଦଇ ତତୁ  େଦ ିେରକତୁ େିବତୁ , କ ିଅଧିକ ସତୁଖ 
ପାଇବତୁ? ବରଂ ତାକେରି ରୂପ ଗତୁଣ ଓ ପ୍ଣୟ ଚନି୍ାକରି ଅଧିକ ଦତୁ ଃଖପାଇବତୁ । ହତଣତୁ ମତୁଁ କେତୁଛ ି - ଆହଗା ମାନମୟୀ 

ରାହଧ ! ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ପ୍ତ ିଅଭିମାନନିୀ େତୁଅନାେିଁ। ଏୋ ଫଳହର ତତୁ  ଅଧିକ ଦତୁ ଃଖ ହଭାଗକରିବତୁ ।

O sullen Rādhā ! Hari roams when the soft spring wind blows.  
What greater pleasure is there in this world? O haughty one, don’t hurt His sentiment.



ତାଳ-ଫଳାଦପି ଗତୁରତୁ ମତ-ିସରସମ୍।
କମିତୁ ବଫିଳୀ-କତୁରତୁ ହଷ କତୁଚ-କଳଶମ୍।

ଏ ହତାର କତୁଚେତୁଗଳ।   ସରସ କ ିତାଳଫଳ।
ଏୋକତୁ ବଫିଳ କରତୁ ।   କୃଷ୍ଣକେତୁ  ଅନ୍ହର ଧରତୁ । 

ହେ ରାହଧ, ତତୁ ହମ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ପ୍ତ ିଅଭିମାନନିୀ ହୋଇ ତାଳଫଳଠାରତୁ  ଉନ୍ନତ, ସରସ ଓ କଠିନ ତତୁ ମର କତୁଚଦ୍ୟର 
ସାଥ୍ଥକତାକତୁ ବଫିଳ କରତୁ ଛ କାେିଁକ ି? କାରଣ ପ୍ଣୟୀର କରସ୍ଶ୍ଥହର ତତୁ ମର ଏେ ିଉନ୍ନତ ପହୟାଧର େତୁଗଳ ସାଥ୍ଥକ 

ହେବ। ନହିଜ ଜାଣିଶତୁଣି ତାୋକତୁ ଏଡାଇ ହଦଉଛ କାେିଁକ ି?

Why do You waste the beauty of Your swollen breasts, firmer than the palm fruit?



କତ ିନ କଥିତମିଦ-ମନତୁପଦମଚରିମ୍।
ମା ପରିେର-େରିମତଶିୟ-ରତୁ ଚରିମ୍।

େରି କଥା କହେଁ ହେହତ।   ନ ହେନତୁ  େୃଦୟଗହତ। 
ହଗାବହିଦେ ନ ଛାଡ ମିତ।  ତ୍ରପିତୁର ସତୁଦେର କାନ୍।

ହେ ରାଧିହକ, ମତୁଁ ତତୁ ମକତୁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ମଧତୁମୟ ଗତୁଣ, ମହନାେର ରୂପ ତଥା କାନ୍ ପ୍ଣୟୀ ହବାଲି ବେତୁବାର ଏବଂ ବେତୁ  
ହକ୍ତ୍ରହର କେଛି।ି ତା’ ବ୍ୟତୀତ ସାମାନ୍ୟ କଥାହର ଅଭିମାନ କରି, ତାକେତୁ  ତ୍ୟାଗ ନ କରିବାକତୁ ବତୁଝାଇଛ।ି ହସ ଅତଶିୟ 

ସତୁଦେର ଓ ହତା’ର େୃଦୟବଲ୍ଭ ଅଟନ୍।ି ତାକେତୁ  ପରିତ୍ୟାଗ କରିବା ହତା’ ପକ୍ହର ଉଚତି ନତୁହେଁ।

I have repeatedly persuaded You not to resist Hari who is so charming.



କମିିତ ିବଷିୀଦସି ହରାଦଷିି ବକିଳା।
ବେିସତ ିେତୁବତ ିସଭା ତବ ସକଳା।

ବଷିାଦ କାେିଁକ ିମନ।   ବକିହଳ କରତୁ  ହରାଦନ। 
ହତାେର ଏ ଭାବ ହଦଖି।  େସିହବ ସକଳ ସଖୀ।

ହେ ସଖି ! େଦ ିଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ପ୍ତ ିହତା’ ମନହର ଏହତ ବତୃିଷ୍ଣା ଜାତହୋଇଛ,ି ତତୁ  ହତହବ ଦତୁ ଃଖ କରତୁ ଛତୁ  କାେିଁକ ି? 
ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  େରାଇ ଏପରି ବକିଳ ହୋଇ ହରାଦନ କରତୁ ଛତୁ  କାେିଁକ ି? ଆହଗା ରାଧିହକ ! ପ୍ାଣପି୍ୟ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ଭର୍୍ଥନା 
କରି ଏବଂ ତାକେ ପ୍ତ ିଅଭିମାନନିୀ ହୋଇ, ଏପରି ଭାବହର ହରାଦନ କହଲ, ସାଙ୍ଗସାଥୀ ସଖୀ ଓ ପରିଜନମାହନ 

ହତା’ ଅଦ୍ ଭତୁ ତ ଆଚରଣ ହଦଖି ଉପୋସ କରିହବ। ହତଣତୁ ହମା’ କଥା ମାନ ିଏ ଅଭିମାନ ତ୍ୟାଗକର।

Why do You cry in despair? All Your girl friends are mocking at You.

ସଜଳ-ନଳନିୀ-ଦଳ-ଶୀଳତି-ଶୟହନ।
େରିମବହଲାକୟ ସଫଳୟ ନୟହନ।

ସଜଳନଳନିୀ ଦଳ।   ସତୁସଞ୍ ଶେ୍ୟା ଶୀତଳ। 
ତେିଁହର ହଦଖ େରିକିେ।  ସଫଳ ହେଉ ହତା ଆଖି।

ହେ ରାହଧ ! ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ବରିେହର ତତୁ  କାମାନଳହର ଦଗ୍ ଧ ହୋଇ ସଦ୍ୟ ଜଳରତୁ  ଆଣି ହକାମଳ ନଳନିୀଦଳହର ଶୟନ 
କରିଛତୁ । ଅତଏବ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ବରିେହର ତତୁ  ଅତଶିୟ କଷ୍ ସେବିାକତୁ ଲାଗିଛତୁ । ହତଣତୁ ହମା’ କଥା ମାନ ିହସେ ିହକାମଳ 

ପତ୍ରଶେ୍ୟାରତୁ  ଉଠି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ଆଡକତୁ ମତୁଗ୍ ଧହନତ୍ରହର ଚାେିଁ ହତା’ ନୟନେତୁଗଳକତୁ ସଫଳକର।

Make Your eyes worthy by looking at Hari lying on the cool couch of moist lotuses.



ଜନୟସି ମନସି କମିିତ ିଗତୁରତୁ -ହଖଦ ମ୍।
ଶଣୃତୁ ମମ ବଚନ-ମନୀେତି ହଭଦଂ।

ନ ଧର ତତୁ  ତାପ ମନ।  ହମାର େତିବାଣୀ ହେନ। 
ମନହର ନ କର ହଖଦ।  କୃଷ୍ଣହର ନ କର ହଭଦ। 

ହେ ରାହଧ ! ତତୁ  ହତା’ର େୃଦୟକତୁ ଆଉ ଏହତ କଷ୍ ହଦ’ନା। କାରଣ ହତା’ ମନହର ହେଉଁ ଗତୁରତୁ ତର ହଖଦ 
ଜାତହୋଇଛ,ି ତା’ର କାରଣ ହେଉଛ ି- ହତା’ର ଏେ ିଅହେତତୁ କ ଅଭିମାନ। ମତୁଁ ହତାର େତିାକାଙ୍ କି୍ଣୀ ଏବଂ ଅନ୍ରଙ୍ଗ 

ସଖୀ। ହମା’ କଥା ମାନ ିଏବଂ ହମା’ େତିବଚନ ଶତୁଣି, ତତୁ  ମାଧବକେ ପ୍ତ ିଅଭିମାନ ତ୍ୟାଗକରିହଦ।

Why burden Your mind with heavy despair? Be assured he regrets having betrayed You.

େରିରତୁ ପୋତତୁ  ବଦତତୁ  ବେତୁ  ମଧତୁରମ୍।
କମିିତ ିକହରାଷି େୃଦୟମତ-ିବଧିତୁରମ୍।

ମନହଖଦ ଦୂର କର।   କୃଷ୍ଣ କେନ୍ତୁ  ମଧତୁର। 
ହତଜ େୃଦୟ ହବଦନା।  ନତୁେ ଆଉ ହକାପମନା।

ହେ ରାଧିହକ ! ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ହତା’ କତୁଞ୍ଜକତୁ ଆସି ମଧତୁର ଚାଟତୁ ବାଣୀହର ହତାହତ ମତୁଗ୍ ଧ କରନ୍ତୁ । ହତା’ର ଏେ ିବରିେଦଗ୍ ଧ 
େୃଦୟକତୁ ଆଉ ଏହତ କଷ୍ ହଦ’ନା। ଏୋ ଫଳହର ହତାର କଛି ିଲାଭ ହେବ ନାେିଁ,  

ବରଂ ତତୁ  ବରିେତାପାନଳହର ଦଗ୍ ଧ ହୋଇ ଶାନ୍ ିପାଇପାରିବତୁ  ନାେିଁ।

Let Hari come and speak sweet words. Why do You condemn 
Your heart to loneliness?

ଶ୍ୀ ଜୟହଦବ-ଭଣିତ-ମତ ିଲଳତିମ୍।
ସତୁଖୟତତୁ  ରସିକ-ଜନଂ େରି-ଚରିତମ୍।

ରସିକ ଜନକେ ଚରି୍। ଅତ ିେରଷ ଉଦତି। ଶ୍ୀଜୟହଦବ କଥିତ। କୃଷ୍ଣଚରିତ ଲଳତି।

ଶ୍ୀଜୟହଦବ କବରିାଜ ହେଉଁ ଅତ ିମଧତୁର ତଥା ହକାମଳ କାନ୍ ପଦାବଳୀବଶିଷି୍ ଶ୍ୀେରିକେ ଚରିତ ବର୍୍ଥନ କରିଛନ୍,ି 
ତାୋ ଭକରସିକଜନମାନକେ ଚରି୍ହର ଆନଦେ ପ୍ଦାନ କରତୁ ।

May this lilting song of Jaẏadeva about Hari please all sensitive people.



ନିେହଧେ େତ୍  ପରତୁ ଷାସି େତ୍ ପ୍ଣମତ ିସ୍ତବ୍ାସି େଦ୍ ରାଗିଣୀ
ହଦ୍ଷସ୍ାସି େଦତୁନ୍ମବୁହଖ ବମିତୁଖତାଂ ୋତାସି ତସି୍ମନ୍ ପି୍ହୟ।

ତଦ୍ େତୁକଂ ବପିରୀତକାରିଣି ତବ ଶ୍ୀଖଣ୍ଡ-ଚଚ୍ଚ୍ଥା ବଷିଂ
ଶୀତାଂଶତୁସ୍ତପହନା େମିଂ େତୁତବେଃ କ୍ରୀଡାମତୁହଦା ୋତନାଃ।

ହଶାଭାପତୁରତୁ ଷ ମାଧବ। ହଦବକେ ଉପହର ହଦବ।
ହସ ଆସି ହତାହତ ବନିହୟ।  ମଧତୁରବାଣୀହର କହେ।
ଉନ୍ମବୁହଖ ତାକତୁ ନ କେତୁ ।  ବଧିତୁମତୁହଖ ତାପ ସେତୁ ।
ଏ ହତାର ହନାହେ ବେିତି।  କାହଳ ହୋଏ ବପିରୀତ।
ଚଦେନ ହୋଇଛ ିବଷି।  ଚନ୍ଦ୍ରକର ଭାନତୁତ୍ରାସ।
େମିରତୁ  ଶୀତ ପବନ।  ହୋଏ ଅନଳ ସମାନ।
କ୍ରୀଡାରସ ହତା’ର ଚହିର୍।  ବାଧା ଦଏି େୃଦଗହତ।
ହେନ ସଖି ହମା ଉର୍ର।  େରି ହତା ପ୍ାଣଈଶ୍ୱର।
ତାକେଠାହର ତତୁ  ବମିନ।  ନତୁେଁହର ହମା ପ୍ାଣଧନ।

ହେ ଅଭିମାନନିୀ ରାଧିହକ ! ତତୁ  ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ପ୍ତ ିଆହଦୌ ଭଲ ଆଚରଣ ହଦଖାଇନାେତୁ ଁ। ହସ ହପ୍ମପୂର୍୍ଥ ହକାମଳ 
ବାଣୀହର ହତାହତ ତତୁ ଷ୍ କରତୁ ଥିହଲହେଁ, ତତୁ  ତାକେ ପ୍ତ ିକହଠାର  ବାଣୀ ପ୍ହୟାଗ କରିଛତୁ । ହସ ଅତ୍ୟନ୍ ବନିୟର 

ସେତି ହତା’ ମାନଭଞ୍ଜନ ନମିିର୍ ପ୍ଣାମପୂବ୍ଥକ ନହିବଦନ କହଲ ମଧ୍ୟ ତତୁ  କାଷ୍ଠପାଷାଣ ପରି ନଶି୍ଚଳ ହୋଇ ରେଛିତୁ । 
ହସ ଅନତୁରାଗପୂର୍୍ଥ ବାଣୀ ପ୍କାଶ କରହନ୍, ତତୁ  ହଦ୍ଷପୂର୍୍ଥ କଥା କେ ିତାକେତୁ  ଅପମାନତି କରିଛତୁ । ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ହତାହତ 

ସନ୍ତୁ ଷ୍ କରିବା ପାଇଁ ହଚଷ୍ା କରିଛନ୍,ି ଅଥଚ ତତୁ  ତାକେତୁ  ବମିତୁଖ କରିବା ଭଳ ିସମସ୍ତ ଆଚରଣ ପ୍କାଶକରିଛତୁ । ହତା’ର 
ପ୍ାଣବଲ୍ଭ ପି୍ୟକେ ନକିଟହର ତତୁ  ବାରମ୍ବାର ବପିରୀତ ଆଚରଣ ପ୍ଦଶ୍ଥନ କରି, ତାକେ ମନହର ଅହଶଷ କଷ୍ ହଦଇଛତୁ। 

ଏଇଥିପାଇଁ ଶ୍ୀଖଣ୍ଡଚଦେନ ହତାହତ ବଷି ପରି ହବାଧହେଉଛ।ି ଚନ୍ଦ୍ରକେର ଶୀତଳ କରିଣ ହତାହତ ମଧ୍ୟାହ୍-ସୂେ୍ଥ୍ୟକେ 
କରିଣ ପରି ପୀଡାଦାୟକ ହୋଇଛ।ି ଆେତୁରି ମଧ୍ୟ ଏତକିହିର ହତାର ୋତନା ହଶଷହୋଇନାେିଁ; େମିଶୀତଳ ପବନ 

ହତାହତ ଅଗି୍ ପରି ଦଗ୍ ଧକରତୁ ଛ ିଏବଂ ରତକି୍ରୀଡା ବଷିୟକ ସତୁଖ ହତା’ ପକ୍ହର ୋତନାତତୁ ଲ୍ୟ ମହନହେଉଛ।ି ଏଣତୁ ତତୁ  
ଅଭିମାନ ଭଙ୍ଗକରି ତାକେ ପ୍ତ ିବମିତୁଖତା ତ୍ୟାଗକର। ହନାେହିଲ ଆେତୁରି ଅଧିକ ୋତନା ହଭାଗକରିବତୁ ।

When He is tender You are harsh; when he is pliant You are rigid; when He is 
passionate You are indifferent; when He desires You, You turn away; when He is loving, 
You withdraw. Your perverseness justly turns Your sandalwood paste into poison, cool 

moon rays into heat, ice into fire, joys of sporting into torments of hell.



ଦଶମ ସର୍ଗ

ଅତ୍ରାନ୍ତରେ ମସୃଣ-ରେରାଷ-ବଶରାମସୀମ-
ନଃିଶ୍ରାସ-ନଃିସହମୁଖୀଂ ସୁମୁଖୀମୁରେତ୍ୟ।
ସବ୍ୀଡ଼ମୀକି୍ତ-ସଖୀ-ବଦନରାଂ ପ୍ରରଦରାରଷ
ସରାନନ୍ଦ-ରଦ ୍ ରଦ-େଦଂ ହେିେିତୁ୍ୟବରାଚ।

ଏଥୁ ଅନନ୍ତରେ ଶୁଣ ରହ ସୁଜରନ ଅମୀୟ ମଧୁେ ବରାଣୀ।
ର�ରାେ ପ୍ରଶମିତ �େଇ ତେୁଣୀ ସହଚେୀ ବରାଣୀ ଶୁଣି।

�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ ନ ରଦଖି ଅନୁତରାରେ ବରାମରା ଅନ୍ତରେ ଦରହ ମଦନ।
ନଃିଶ୍ରାସେ ତରାେ ସହ ିନ େରାେଇ ଅତ ିବେିସ ବଦନ।
ଏଣୁ ଅନନ୍ତରେ ଦବିସ ଅନ୍ତରେ ବଜିୟ �ରେ ମୁ�ୁନ୍ଦ।
େଜ୍ରାବତୀ ପ୍ରଣୟିନୀ ମୁଖ ଚରାହିଁ ସରାନନ୍ଦ େେମରାନନ୍ଦ।

ପ୍ରରଦରାରଷ �ୁଞ୍ଜରେ ପ୍ରରବଶ ିମଦନସୁନ୍ଦେ �ହନ୍ତ ିବରାଣୀ।
େରାଷରାଣ ରହରେ ରହଁ ତେଳଯିିବ ରସ ରଦ୍ ରଦ ବଚନ ଶୁଣି।

ଏହରାେରେ ଦବିସ ରଶଷରେ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ େରାଧରାଙ୍ ନ�ିଟ�ୁ ଯରାଇ ଆନନ୍ଦରେ ରଦ୍ ରଦ ରହରାଇ �ହଥିିରେ।  
ରସରତରବଳ�ୁ ସଖୀେ ପ୍ରରବରାଧନରାରେ େରାଧରାଙ୍େ ର୍ରାଧ ପ୍ରଶମିତ ରହରାଇଥିେରା। ବେିହତରାେ ସହନିେରାେି ତରାଙ୍ 

ନରାସି�ରାେୁ ଖେନଃିଶ୍ରାସ ବରାହରାେୁଥିେରା। ରସ ପ୍ରରାଣପି୍ରୟଙୁ୍ ନରି୍୍ଗୟଭରାବରେ ଭର୍୍ଗନରା �େିଥିବରାେୁ, ସଖୀମୁଖ�ୁ ଚରାହିଁ େଜ୍ରା 
ଅନୁଭବ �େୁଥିେରା। ଏେିେ ଏ� ମଧୁମୟ ସୁରଯରାରରେ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ �ୁଞ୍ଜରେ ସନ୍୍ୟରା�ରାଳରେ ଉେସ୍ିତ ରହରାଇ 

ଚରାଟୁବରାଣୀ ପ୍ର�ରାଶ �େିଥିରେ।

The Clever Caturbhuja
As night comes, Hari approaches Rādhā, finding the force of her anger softened.  

Her face is weak from endless sighing. She blushes at her friend as Hari stammers 
sweet words to her, hardly able to contain His joy.



ବଦସି ଯଦ ି�ଞି୍ଦିେି ଦନ୍ତ-େୁଚ-ିର�ୌମୁଦୀ
ହେତ ିଦେ-ତମିିେମତରି�ରାେମ୍।

ସୁ୍େଦଧେ-ସିଧରବ ତବ ବଦନ ଚନ୍ଦ୍ରମରା
ରେରାଚୟତ ିରେରାଚନ ଚର�ରାେମ୍।

ପି୍ରରୟ ଚରାେୁଶୀରଳ, ମୁଞ୍ ମୟି ମରାନମନଦିରାନମ୍।
ସେଦ ିମଦନରାନରଳରା ଦହତ ିମମ ମରାନସଂ।

ରଦହ ିମୁଖ-�ମଳ-ମଧୁେରାନ ମ୍। ଧରୁବଂ।

ଶୁଣ ସୁନ୍ଦେୀ! ପ୍ରରାଣବନୁ୍! ରମରାଠରାରେ ଦୂେ�େ ରବରର ମରାନ। 
ନେିରତ �ରାମ-ଅନଳ ଦରହ ରମରାରତ ଦଅି ମୁଖୁଁ ମଧୁେରାନ।

�ଞି୍ତି ବଚନ �ହ ିସଖି! ହସ ଦଶିୁ ଦନ୍ତେନ୍ତ ିରତରାେ।
ଚନ୍ଦ୍ର�େିଣ ପ୍ର�ରାଶ �େି ହେୁ ଏ �ରାମ-ତମିିେର�ରାେ।

ରବନ ିରେରାଚନ-ଚର�ରାେ ରମରାେ ସୁଧରା-େରାଳରସ ଚଞ୍ଳ ଅତ।ି
ଉଲ୍ଲସିରତ ରତରାେ ମୁଖଚନ୍ଦ୍ର ରଟ� ିଚରାହିଁରେ ରହରାଇବ ଶରାନ୍ତ।ି

ରହ ପି୍ରରୟ ଚରାେୁଶୀରଳ ! ରମରା’ ଉେରେ ରଯଉଁ ଅଭିମରାନ �େିଛ ତରାହରା େେିତ୍ୟରାର �େ। ତୁରମ ଯଦ ି�େୁଣରାେୂର୍୍ଗ 
ବଚନ େଦଟଏି ରହରେ �ହବି, ରତରବ ଦନ୍ତରୁଡ଼�ିେ ଚନ୍ଦ୍ରମରା ସଦୃଶ �େିଣରେ ରମରା’ ମନରେ ର�ରାଟେିହଥିିବରା 

ଭୟେୂେ� ଅନ୍�ରାେ ଦୂେରହରାଇଯିବ। ତୁମ ଅଧେେୁ ଅମତୃ ଝେିେଡୁଥିବରାେୁ ତୁମ ମୁଖ ଚନ୍ଦ୍ରେେି ରଶରାଭରାମୟ ରହରାଇଛ।ି 
ସୁଧରାେୂର୍୍ଗ ରସହ ିଚନ୍ଦ୍ରବଦନ�ୁ ରଦଖି ରମରାେ ନୟନ େୂେ� ଚର�ରାେ ଆନନ୍ଦ େରାଭ�େୁ। ଅଥ୍ଗରାତ୍ ତୁରମ ହସି�େ ି

େରଦ �ଥରା �ହରିେ, ତୁମ ମୁଖରଶରାଭରା ରଦଖି ରମରା’ ଅନ୍ତେରେ ଜରାତରହରାଇଥିବରା ଭୟ ଦୂେରହରାଇଯିବ ଏବଂ ରମରା’ 
ରନତ୍ଯୁରଳ ଆନନ୍ଦରେ ଉତ୍ ଫୁଲ୍ଲ ରହରାଇଉଠିବ। ରହ ପି୍ରରୟ, �ରାମରାନଳ ରମରାେ ଅନ୍ତେ�ୁ ଦଗ୍ ଧ�େୁଛ।ି ତୁରମ ତୁମ 

ମୁଖ�ମଳେୁ ମଧୁେରାନ �େରାଇ ରମରା’ ମରାନସ�ୁ େେିତୃପ୍ତ�େ।

If You speak, the moonlight-like gleam of Your teeth will dispel the dense darkness 
of fear from me. Let Your moon face please my eyes which are like Cakora birds. 

Sweetheart, abandon Your baseless pride. Allow me to suck elixir from Your lotus mouth 
for my heart burns now in the fire of love.



ସତ୍ୟରମବରାସି ଯଦ ିସୁଦତ ିମୟି ର�ରାେିନୀ
ରଦହ ିଖେ-ନୟନ-ଶେ-�ରାତମ୍।

�ଟୟ ଭୁଜ-ବନ୍ନଂ ଜନୟ େଦ-ଖଣ୍ଡନଂ
ରଯନ ବରା ଭବତ ିସୁଖ-ଜରାତମ୍।

ନଶି୍ଚରୟ ମରାେିବରା�ୁ ରମରାରତ ରତରାହେ ର�ରାେ ରଯରବ ଅଛ ିମରନ।
ଦଅି ତୀକ୍ଷ୍ଣଶେ ଅେରାଙ୍ଗ �ରାତ�ୁ େୀଡ଼ ତୁ ଭୁଜବନ୍ରନ।

ଦଶରନ ଖଣି୍ଡତ �େ ରମରା ଅଧେ ରଯରନେ ରତରାଷ େଭୁ ଚତି୍ତ।
ଏସନ ପ୍ର�ରାରେ ବବିଧି ଦଣ୍ଡରେ ଦଣି୍ଡବରା ରହବ ଉଚତି।

ରହ ସୁନ୍ଦେୀ ! ତୁରମ ଯଦ ିପ୍ର�ୃତରେ ରମରା’ ପ୍ରତ ିର�ରାେ �େିଥରାଅ, ରତରବ ନୟନେ �ଟରାକ୍ େୂେ� ତୀକ୍୍ ଣଶେରେ 
ରମରା’ ଶେୀେ�ୁ ଛନି୍ନଭିନ୍ନ �େି (�ମି୍ରା ଖେ ନଖେ..... ତୀକ୍୍ ଣନଖରା�ରାତ େୂେ� ଶେରେ) ରମରାରତ �ରାମପ୍ରବଣ �େରାଅ। 
ଭୁଜବନ୍ନରେ ବରାନ୍ ିରମରା’ ଶେୀେ�ୁ େୀଡ଼ତି �େ। େତବିଳିରାସରେ ରମରା’ ଅଧେରେ ଦନ୍ତରା�ରାତ�େି ରମରା’ ମଦନରାନଳ�ୁ 

ଉର୍ୀେିତ �େରାଅ। ତୁମେ ସମସ୍ତ େୀଡ଼ରା ସର୍ୱେ ରମରା’ ଶେୀେରେ ଅନବି୍ଗଚନୀୟ ଆନନ୍ଦ ଜରାତ ରହବ। ରତଣୁ ତୁରମ 
ର�ରାେ ନ�େି, ଏେେି ଭରାବରେ ଦଣ୍ଡବଧିରାନ �େ; ଯରାହରା ଫଳରେ ଆମ ଦୁହିଁଙ୍ ମନରେ ସୁଖ ଜରାତ ରହବ।

If You are really angry with me, inflict arrow-wounds with Your sharp glances, imprison 
me with Your arms, bite me with Your teeth or do whatever excites Your fancy.



ତ୍ୱମସି ମମ ଭୂଷଣଂ ତ୍ୱମସି ମମ ଜୀବନଂ
ତ୍ୱମସି ମମ ଭବ-ଜଳଧି-େତ୍ନମ୍।

ଭବତୁ ଭବତୀହ ମୟି ସତତମନୁରେରାଧିନୀ
ତତ୍ ମମ ହୃହୟମତ-ିଯତ୍ନ ମ୍।

ତୁହ ିରସ ରମରାହେ ଭୂଷଣ ଜୀବନ ତୁହ ିଭବସିନୁ୍ େତ୍ନ।
ତୁହ ିରସ ନେିରତ ରମରା ଅନୁେରାରିଣୀ ହୁଅ �ରେ ହୃରଦ ଯତ୍ନ।

ରହ ପ୍ରରାରଣଶ୍େୀ ! ତୁରମ ରମରାେ ଶେୀେ ଭୂଷଣ, ତୁରମ ମଧ୍ୟ ରମରା’ ଜୀବେ ଜୀବନ ଅଟ। ଏହ ିଭବସଂସରାେ 
େୂେ� ମହରାସମୁଦ୍ରରେ ତୁରମ ରମରାେ େତ୍ନ ସ୍ୱେୂେ ଅଟ। ରମରାେ ଏହ ିଅନୁନୟରେ ତୁରମ ରମରା’ ପ୍ରତ ିଅନୁ�ୂଳରା ହୁଅ, 
ଅଥ୍ଗରାତ୍ ରମରା’ ଅନୁରେରାଧେୂର୍୍ଗ ବଚନ ଶୁଣି, ତୁରମ ଅଭିମରାନ ତ୍ୟରାର �େି ରମରା’ ପ୍ରତ ିଅନୁେରାରଶରାଳନିୀ ହୁଅ; ଏହରା ହିଁ 

ଆନ୍ତେି�ତରାେ ସହତି ମୁଁ ତୁମଠରାରେ ନରିବଦନ �େୁଛ।ି

You are my ornament, You are my life. You are the essence of my existence.  
I fervently plead with You to extend Your favour for ever.

ନୀଳ ନଳନିରାଭମେି ତନ୍ ିତବ ରେରାଚନଂ
ଧରାେୟତ ିର�ରା�ନଦ-େୂେମ୍।

�ୁସୁମ-ଶେ-ବରାଣ ଭରାରବନ ଯଦ ିେଞ୍ଜୟସି
�ୃଷ୍ଣମିଦରମତଦନୁେୂେମ୍।

ଶୁଣ ସଜନ!ି ତବ ରେରାଚନ ମନସିଜେ ଅଟଇ ବରାଣ।  ରମରାହ ହୃଦୟତଟ�ୁ ରଭଦଣି ଆ�ୁଳ �େୁଛ ିପ୍ରରାଣ। 
ନୀଳ�ମଳ ପ୍ରରାରୟ ବର୍୍ଗ ଯରାହରାେ ହୁଏ ର�ରା�ନଦ ବତ। ରମରାହେ େୂେ � ିଅବେିପ୍ତ �େି ଧେିଛ ି େୂେ ଏମନ୍ତ।

ରହ ସୁନ୍ଦେୀ ! ନୀଳ�ମଳ ସଦୃଶ ତୁମେ ଏହ ିନୟନ ଯୁରଳ ର୍ରାଧରେ େକ୍ତେଦ୍ମ େେି ଦଶିୁଛ।ି ଯଦ ିତୁରମ ରମରାରତ 
(�ୃଷ୍ଣଙୁ୍) �ରାମବରାଣ ସ୍ୱେୂେ ରନତ୍ରେ େଞି୍ଜତ �େିବରା�ୁ ଚରାହୁଁଥରାଅ, ରତରବ ତୁମ ରନତ୍େ େରାେିମରା ଉେଯୁକ୍ତ ରବରାେି 

ମରନହୁଏ। ତୁମେ ନୀଳବର୍୍ଗ ନୟନ ଯୁରଳ ନଜିେ ସ୍ୱରାଭରାବ�ି େଙ୍ଗ ହେରାଇ େକ୍ତବର୍୍ଗ ରହରାଇଥିବରାେୁ ତୁରମ ରମରା’ ପ୍ରତ ି
�ଟରାକ୍େରାତ �େି ରମରାରତ ଅନୁେଞି୍ଜତ �େୁଛ ରବରାେି ଯଦ ିଚକ୍ୁ େକ୍ତବର୍୍ଗ �େିଥରାଅ, ରତରବ ରମରା’ଠରାରେ ପ୍ରସନ୍ନରା ହୁଅ।

When Your arrows of love arouse me, my black body turns red with passion as Your 
lotus-dark eyes turn red like scarlet lilies when You are angry.



ସୁ୍େତୁ �ୁଚ-�ୁମ୍ଭରୟରା-େୁେେି ମଣିମଞ୍ଜେୀ
େଞ୍ଜୟତୁ ତବ ହୃଦୟ-ରଦଶମ୍।

େସତୁ େସନରାେି ତବ �ନ-ଜ�ନ-ମଣ୍ଡରଳ
ର�ରାଷୟତୁ ମନ୍ମଥ-ନରିଦଶମ୍।

ଏ ରତରାହେ ମଣିମୁ�ୁତରାେ ହରାେ ଭୂଷଣ ରଯ ହୃଦୟରେ। 
ନମି୍ଗଳ ତେଳ ଏହୁ ରଖରଳ ସଖି! �ୁଚ�ଳଶ ଉେରେ।

�ନଜ�ନ ରଦଶରେ ଖଞି୍ଜ ରତରାେ ରମଖଳରା �ଙିି୍ଣୀ ମରାଳରା।
ମନମଥ ଆଜ୍ରା ର�ରାଷଣରା �େୁ ଏ ମଧୁେ ଧ୍ୱନ ିସେଳରା।

ରହ ଅଭିମରାନନିୀ ! ତୁମେ �ୁଚ େୂେ� �ଳସ ଯୁରଳ ଉେରେ ମଣିହରାେ େୂେ� ମଞ୍ଜେୀ ତୁମ ହୃଦୟରଦଶ�ୁ 
ଅନୁେଞି୍ଜତ �େୁ। ତୁମ େଥୁୃଳ ଜ�ନରଦଶରେ କ୍ୁଦ୍ର �ଣ୍ି�ରାଯୁକ୍ତ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେ �ରାମରଦବଙ୍ ନରିର୍୍ଗଶ�ୁ ର�ରାଷଣରା �େୁ। 

ଅଥ୍ଗରାତ୍ ରହ ମରାନବତୀ ! ତୁରମ ମରାନଭଙ୍ଗ �େି, ରମରା ସହତି େତରି�ଳ ିଆେମ୍ଭ�ରେ, ତୁମ �ଣ୍ଠରେ େମ୍ିଥିବରା 
ମଣିହରାେ ସ୍ତନଯୁରଳ ଉେରେ ଆରନ୍ଦରାଳତି ରହବ ଏବଂ ତୁରମ ସମୂ୍ର୍୍ଗ ବରିତବସନରା ରହରାଇ ବେିେୀତ େତରିେ ରମରା’ 

ସହତି ର�ଳ ି�େରନ୍ତ, କ୍ୁଦ୍ର �ଣ୍ି�ରାଯୁକ୍ତ ତୁମ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେ ଜ�ନରଦଶରେ େଡ଼ ି�ଣିି�ଣିି ନରାଦରେ ଆମ ଦୁହିଁଙ୍ ମନରେ 
ଆନନ୍ଦବର୍୍ଗନ �େିବ। ରହ ମରାନମୟୀ ! ମୁଁ ଏହରାହିଁ ଚରାହୁଁଛ।ି ତୁରମ ଅନୁ�ୂଳରା ରହରେ ଏହରା ସମ୍ଭବ ରହବ।

Let the garland of pearls dangling over Your bountiful breasts beautify Your chest. Let 
the girdle ringing on Your shapely hips announce the command of the god of love.



ସ୍ଳ-�ମଳ-ରଞ୍ଜନଂ ମମ ହୃଦୟ-େଞ୍ଜନଂ
ଜନତି-େତ-ିେଙ୍ଗ-େେଭରାରମ୍।

ଭଣ ମସୃଣବରାଣି �େବରାଣୀ ଚେଣ-ଦ୍ୱୟଂ
ସେସ-େସଦେକ୍ତ�-େରାରମ୍।

ଶୁଣ ତୁ ର�ରାମଳବଚନ ିରେ େରାମରା �େସି ରମରାେ ବଚନ।
ଏ ରତରାେ ଚେଣ ଦଅି ମୁଁ �େଇଁ ଏରଥ ଅେକ୍ତ େଞ୍ଜନ।

ରଯବଣ େରାଦ ରରଞ୍ଜ ସ୍ଳ �ମଳ ର�ରାଟଏି େରାବଣ୍ୟ ଜଣିି। 
ହୃଦୟ ମନ ରମରାେ େୁଣି େଞ୍ଜଇ େତେିଙ୍ଗ ହୃଦ ଜରାଣି।

ରହ ର�ରାମଳବଚରନ ! ତୁରମ ଯଦ ିଅନୁେରାରିଣୀ ରହରାଇ ଆଜ୍ରା ରଦବ, ରତରବ ମୁଁ ତୁମ େରାଦଦୁଇଟରିେ ଅଳତରା 
େରରାଇରଦବ।ି ଏହରା ଫଳରେ ତୁମ େରାଦ ଦୁଇଟେି ବର୍୍ଗ ସ୍ଳ�ମଳ�ୁ ବଳେିଡ଼ବି ଏବଂ ତରାହରା ରମରାେ ମରନରାେଞ୍ଜ� 
ରହବ ଅଥ୍ଗରାତ୍ େତରି�ଳ ିସମୟରେ ତୁମେ େରାଦ ଦୁଇଟ�ୁି ମୁଁ ହୃଦୟରଦଶରେ ଧରାେଣ �େି ନଜି�ୁ ରସୌଭରାର୍ୟବରାନ୍ 

ରବରାେି ମରନ�େିବ।ି ତୁମ େରାଦଯୁରଳରେ ଅଳତରା େରରାଇରଦରେ, ତରାହରା ସେସ େତ ିର�ୌଶଳରେ େେସ୍ପେ 
ମରନରାେଞ୍ଜ� ରହରାଇେରାେିବ।

The beauty of Your feet which beats the beauty of hibiscus-blossom fills my heart and 
sets the stage of love. Please speak soft words and allow me to colour Your feet with the 

rich liquid of gleaming red lac.



ସ୍ମେ-ରେଳ-ଖଣ୍ଡନଂ ମମ ଶିେସି ମଣ୍ଡନଂ
ରଦହ ିେଦ-େଲ୍ଲବମୁଦରାେମ୍

ଜ୍ୱଳତ ିମୟି ଦରାେୁରଣରା ମଦନ-�ଦନରାନରଳରା
ହେତୁ ତଦୁେରାହତି-ବ�ିରାେମ୍।

ମଦନରେଳ ଖଣ୍ଡନ ରତରା େରାଦ-େଲ୍ଲବ, ଦଅି ରମରା ଶେି। ହେୁ ଦରାେୁଣ �ରାମରାନଳ ଶୀତଳ ରହଉ ସବ୍ଗ ଅଙ୍ଗ ରମରାେ।

ରହ ଅଭିମରାନନିୀ ପି୍ରରୟ ! �ରାମରଦବେ ସନ୍ତରାେେୂେ� ବଷିେ ଖଣ୍ଡନ�ରାେୀ ଏବଂ ରମରା’ ମସ୍ତ�େ ଅଳଙ୍ରାେ ସ୍ୱେୂେ, 
ର�ରାମଳ େତ୍ ସଦୃଶ ତୁମେ େଦଯୁରଳ�ୁ ରମରା’ ଶେିରେ ସ୍ରାେନ�େ। �ରାେଣ, ଦରାେୁଣ ମଦନବ୍ୟଥରାେୂେ� ସୂଯ୍ଗ୍ୟତରାେ 

ରମରାେ ଶେି�ୁ ଅରଶଷ ତରାେରଦଉଛ,ି ତରା’େ ଉେଚରାେ ନମିିତ୍ତ ତୁରମ ର�ରାମଳ େତ୍ ସ୍ୱେୂେ େଦଯୁରଳେ ଛରାୟରା 
ପ୍ରଦରାନ�େ। (ମରାନବତୀ ନରାେୀେ ମରାନଭଞ୍ଜନ ନମିିତ୍ତ ପ୍ରଣୟୀେ େରାଦେତନ ରଶ୍ଷ୍ଠ ଉେରାୟ ରବରାେି �ରାମଶରାସ୍ତ୍ରରେ 

ବର୍୍ଗନରା େହଛି।ି) ତରା’ ଫଳରେ ରମରା’ ଶେୀେେୁ �ରାମବ�ିରାେ ଦୂେରହରାଇଯିବ।

Place thy sublime foot on my head and dispel the venom of unrequited love from my 
system. Let thy foot quell the fire of the god of love which torments my head like the 

harsh rays of sun.



ଇତ ିଚଟୁଳ-ଚରାଟୁ-େଟୁ ଚରାେୁ ମୁେ-ରବୈେିରଣରା-
େରାଧି�ରାମଧିବଚନ-ଜରାତମ୍।

ଜୟତ ିେଦ୍ମରାବତୀ-େମଣ ଜୟରଦବ-�ବ-ି
ଭରାେତୀ ଭଣିତମତ-ିଶରାତମ୍।

ବନିୟବଚନ ଏ ଚରାଟୁ ବଚନ, େରାଧରା ପ୍ରତ ି�ୃଷ୍ଣବରାଣୀ। 
େଦ୍ମରାବତୀେତ ି�ବ ିଜୟରଦବ, ଯରାହରା ରସ ବଚରନ ଭଣି।

ଆନନ୍ଦତି �େୁ େସି� ମରାନସ, ରୀତ ଏ ମଧୁେ ଅତ।ି 
ଜୟଯୁକ୍ତ ରହଉ ଭକ୍ତଜନ ରମରାହୁ, �ବେିରାଜଙ୍ ଭରାେତୀ।

ଏହ ିପ୍ର�ରାେ ଚତୁେତରା, ରପ୍ରମେସେୂର୍୍ଗ ତଥରା େଦ୍ମରାବତୀେମଣ ଜୟରଦବଙ୍ ଦ୍ୱରାେରା ପ୍ରରୀତ ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ ପ୍ରତ ି
�ୁହରାଯରାଇଥିବରା ମୁେରବୈେୀ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ବରାଣୀ ଭକ୍ତ ଜନତରାେ ମରନରାେଞ୍ଜନ�େୁ।

Mura’s foe thus spoke to Rādhā in sweet, cajoling, coaxing, loving and clever words. 
Glory be to Padmāvatīs consort, Jaẏadeva who sings this song.



େେିହେ �ୃତରାତରଙ୍ ଶଙ୍ରାଂ ତ୍ୱୟରା ସତତଂ �ନ-
ସ୍ତନ-ଜ�ନୟରା୍ରାରନ୍ତ ସ୍ୱରାରନ୍ତ େେରାନବ�ରାଶନି।ି

ବଶିତ ିବତିରନରାେରନ୍ୟରା ଧରନ୍ୟରା ନ ର�ରାଽେି ମମରାନ୍ତେଂ
ସ୍ତନଭେ େେିେମ୍ଭରାେରମ୍ଭ ବରିଧହ ିବରିଧୟତରାମ୍।

ଏ ରତରାେ ସ୍ତନଜ�ନେ ସଙ୍ରଟ। େଡ଼ ିେହେିରା ରମରା ମନ।
�ୁେିତ ଅନ୍ତେ ନ ରହରାଇ ରରରା ମରତ। ରରାର଼େ ଦଅି ଆେିଙ୍ଗନ।
ଛରାଡ଼ ଏରବ ଆତଙ୍ ମନୁ ଶଙି୍ତ ଭରାବ। ପ୍ରବଶି େମ୍ୟ �ରାନନ।

ଅବ�ରାଶ �ରାହୁଁ ଅନ୍ୟ େମଣୀରେ। ରତରାେ ଉେୁଜେିରା ମରାନ।

ରହ ମରାନବତୀ ! ଅନ୍ୟ େମଣୀ ପ୍ରତ ିରମରା’ ମନରେ ସ୍ପୃହରା େହଛି ିରବରାେି ତୁମ ହୃଦୟରେ ରଯଉଁ ଶଙ୍ରାେୂର୍୍ଗ ଆତଙ୍ 
ଜରାତରହରାଇଛ,ି ତରାହରା ଦୂେ �େିଦଅି। ତୁମେ ସ୍ତନଜ�ନଦ୍ୱରାେରା ଆ୍ରାନ୍ତ ରମରା’ ଅନ୍ତଃ�େଣରେ ଅନ୍ୟ ନରାୟି�ରାେ ଚନି୍ତରା ମଧ୍ୟ 

ପ୍ରରବଶ �େିେରାେିବନରାହିଁ। ର�ବଳ ତୁମେି ଚନି୍ତରାରେ ଅନଙ୍ଗ ରମରାେ ଅନ୍ତେ�ୁ ପ୍ରରବଶ �େିବରାରେ ସକ୍ମ ରହରାଇଛ।ି 
ଏଣୁ ମନେୁ ବୃଥରା ଆଶଙ୍ରା ଦୂେ�େି, ରମରାରତ ଆେିଙ୍ଗନ�େ। ତୁମେ �ଠିନ େରୟରାଧେ ଯୁରଳେ ସଂସ୍ପଶ୍ଗରେ ରମରା’ 

ଅନ୍ତେେୁ ଅନଧି�ରାେ ପ୍ରରବଶ �େିଥିବରା ଅନଙ୍ଗ ମଧ୍ୟ ଦୂେ ରହରାଇଯରାଉ।

Give up vain apprehension. A rival has no place when Your voluptuous breasts and hips 
always occupy my heart. Only the god of love is potent enough to penetrate my core.  

As I press Your heavy breasts, let us perform the rites of love.



ବ୍ୟଥୟତ ିବୃଥରା ରମୌନଂ ତନ୍ ିପ୍ରେଞ୍ୟ େଞ୍ମଂ ତେୁଣୀ
ମଧୁେରାଳରାରେୈସ୍ତରାେଂ ବରିନରାଦୟ ଦୃଷି୍ଭିଃ।

ସୁମୁଖି ବମିୁଖୀ-ଭରାବଂ ତରାବଦ୍ ବମିୁଞ୍ ନ ମୁଞ୍ ମରାଂ
ସ୍ୱୟମତଶିୟ ସି୍ମର୍ରା ମୁର୍ ପି୍ରରୟରାଽୟମୁେସ୍ିତଃ।

ବଅିରଥ୍ଗ ମଉନ ରହବରାେୁ ସୁନ୍ଦେି!  େୀଡ଼ରା�ରେ ରମରାେ ଚତି୍ତ।
ମଧୁେରାଳରାେ ର�ରା�ଳି ବରାଣୀ �ୁହ।  ରମରାେ ସନ୍ତରାେ ରହଉ ହତ।
େୀଳରାରେ ଅବରେରା�ନ �େ ରମରାରତ। ରଖଦ ନ େଖି ମନରେ।
ବବିଧି ପ୍ର�ରାରେ ମୁହିଁ ରବରାେୁଅଛ।ି  ପ୍ରସନ୍ନ ହୁଅ ତୁ ରମରାରେ।

ରହ ତନ୍ ି ! ତୁରମ ରମୌନ େହବିରା ଫଳରେ ମୁଁ ଅଧି� ଦୁଃଖ ଅନୁଭବ �େୁଛ।ି ରତଣୁ ରମରାେ ଅନୁରେରାଧ, େଞ୍ମସ୍ୱେରେ 
ମଧୁେରାଳରାେ �େି ଏବଂ ସି୍ଗ୍ ଧ ଦୃଷି୍ରେ ରମରାରତ ଚରାହିଁ ରମରା’ ମନେୁ ସନ୍ତରାେ ଦୂେ�େ।

 ରହ ସୁମୁଖି ! ମନେୁ ତୁରମ ବମିୁଖଭରାବ ଦୂେ�େି ରମରା’ ମନରେ ଆନନ୍ଦ ବର୍୍ଗନ�େ। �ନୁି୍ତ ର�ରବରହରେ 
ରମରାରତ ତ୍ୟରାର�େନରାହିଁ। ରହ ମୁଗ୍ ରଧ ! ଅତଶିୟ ରସ୍ହେରାଶରେ ଆବର୍ ତୁମେି ଏହ ିପି୍ରୟଜନ ନରିଜ ଆସ ି

ତୁମଠରାରେ ଉେସ୍ିତ ରହରାଇଛ।ି

Your meaningless silence pains me. Please sing the sweet rhapsodies of love. O 
tender lass ! relieve my pain by Your loving glance. O beautiful one ! give up Your 

indifference, do not forsake me for I am deeply devoted to You. Make love to me, Your 
lover is here with You.



ବନୁ୍�-ଦୁ୍ୟତ-ିବରାନ୍ରବରାଽୟମଧେଃ ସି୍ର୍ରା ମଧୂ�ଛବି
ର୍ଗରଣ୍ଡ ଚଣି୍ଡ ଚ�ରାସି୍ତ ନୀଳ-ନଳନି-ଶ୍ୀ-ରମରାଚନଂ ରେରାଚନମ୍।

ନରାସରାରଭ୍ୟତ ିତଳି-ପ୍ରସୂନ-େଦବୀଂ �ୁନ୍ଦରାଭଦନ୍ତ ିପି୍ରରୟ
ପ୍ରରାୟସ୍ତ୍ନ୍ମମୁଖ-ରସବୟରା ବଜିୟରତ ବଶି୍ଂ ସ େୁଷ୍ରାୟୁଧଃ।

�ରାରଳ ରତରାେ ବଦନ�ୁ ଆରଶ୍ �େି ବଶି୍ ଜଣିିେରା ମଦନ।
େୁନେେି ରଥରାଇ େୁଷ୍େଞ୍ବରାଣ େରାରଶ �ରେ ଭୃତ୍ୟେଣ।

ଅଧେ ବଧୁେୀ େୁଷ୍ରଜ୍ୟରାତ ିରଣ୍ଡ ରଶରାରଭ ମଧୁ�େ ଆଭରା।
ନୀଳମି ନଳନି ରେରାଚନ େରାବଣ୍ୟ ନରାସରା ତଳିେୁଷ୍ ରଶରାଭରା।

ଦଶନ �ୁନ୍ଦ�ଳ�ିରା ପ୍ରରାୟ ରଦଖି ଶଙ୍ରା େରାଏ େଞ୍ଶେ।
ତ୍ଭୁିବନ ଜୟ �େିବ େଭି ରତରା ମୁଖରଶରାଭରା ନରାେୀବେ।

ରହ ର�ରାେନଶୀରଳ ! ତୁମେ ଓଷ୍ଠ ଓ ଅଧେ ବଧୁେୀଫୁେ େେି େକ୍ତବର୍୍ଗ ରଦଖରାଯରାଉଛ।ି ତୁମେ ରଣ୍ଡରଦଶ ମହୁେ 
ଫୁେେ ରଶରାଭରା ଧରାେଣ �େିଛ।ି ରହ ପି୍ରରୟ ! ତୁମେ ସଜଳ ନୟନଯୁରଳେ �ରାନ୍ତ ିନୀରଳରାତ୍ପଳେ ରସୌନ୍ଦଯ୍ଗ୍ୟ�ୁ ତେିସ୍ରାେ 

�େୁଛ।ି ତୁମ ନରାସରା ତଳିଫୁେେେି ମରନରାଜ୍ ରହରାଇଛ।ି ରହ �ୁନ୍ଦଦନ୍ତୀ ପି୍ରରୟ ! ର�ବଳ ତୁମେି ମୁଖମଣ୍ଡଳ ସଦୃଶ 
େରାଞ୍ରରରାଟ ିେୁଷ୍ େୂେ� ଶେ େରାଭ �େି େୁଷ୍ରାୟୁଧ �ନ୍ଦେ୍ଗ ବଶି୍ବଜିୟ େରାଇଁ ପ୍ରସୁ୍ତତ ରହଉଛ।ି ଅଥ୍ଗରାତ ତୁମ ମୁଖମଣ୍ଡଳ 

ଏରତ ସୁନ୍ଦେ ରଯ, ତରା�ୁ ରଦଖିରେ ରଯ ର�ୌଣସି େସି�େ ହୃଦୟ �ରାମବରାଣରେ ବଦିୀର୍୍ଗ ରହରାଇଯିବ।

O angry goddess ! Your moist lips glow like crimson autumn blossoms. Your cheeks 
shine in a purple hue. Your eyes exceed the beauty of gleaming blue lotuses. Your nose 
is as pretty as the sesame flowers. Your teeth are as white as jasmine. It seems the god 

of love conquers the world with the armoury of Your face.



ଦୃରଶୌ ତବ ମଦରାଳରସ ବଦନମିନୁ୍ଦସନ୍ଦୀେନଂ
ରତଜି୍ଗନ-ମରନରାେମରା ବଜିତି-େମ୍ଭମୂେୁ-ଦ୍ୱୟମ୍।
େତସି୍ତବ �ଳରାବତୀ େୁଚେି-ଚତି୍ରେରଖ ଭରୂବରା-

ବରହରା ବବୁିଧ-ରଯୌବତଂ ବହସି ତନ୍ ିେଥୃ୍ୀରତରା।

ଅବନୀରେ ଜନ୍ମ ସ୍ୱର୍ଗ ଅେସେୀବୃନ୍ଦ ପ୍ରରାୟ ଦରିଶ ଆଭରା। 
ଯରାହରାେ ରଯରତ� ଉତ୍ତମ ରୁଣରେ ର�ନେୁି � ିସବ୍ଗରଶରାଭରା।
ରମନ ରତରାେ ଜନମନ ରମରାହଇ, ମରନରାେନ ଚରାେୁ ରତ।ି 
ବେିେୀତ େମ୍ଭରା ଉେୁଯୁରଳ�ୁ, େମ୍ଭରା ରଦଖି େରାଏ ଭ୍ରାନ୍ତ।ି
ମଦଭରେ େୂର୍୍ଗ ଅଳସ ଦୃଷି୍ ଯରା ମଦରାଳସରା ଏହରା ଭରାବ। 

ବଦନ ରତରାହେ ଅ�ଳଙ୍ େୂର୍୍ଗ ଇନୁ୍ଦବତ ପି୍ରୟଭରାବ।
ସୁନ୍ଦେ ଭରୂେତରା ସୁରେଖିତ ରତରାେ, ଭୂେୁ ଚତି୍ରେଖରାବତୀ।
େତେିସ �ରାରଳ ଅଟୁ ସୁ�ୁଶଳରା ରତଣୁ େମ୍ୟରା �ଳରାବତୀ।
ଏମନ୍ତ ସ�ଳ ରୁରଣ ସୁେଭିତରା ସୁେସୁନ୍ଦେୀ ତୁ ବରାମରା। 

ମରତ୍ତ୍ଗ୍ୟ ଜନମିଛୁ ରମରା ପ୍ରରାଣ ମିତଣି ରହବରା�ୁ ରମରା ମରନରାେମରା।

ରହ ମରାନମୟୀ ! ତୁମେ ନୟନ ଯୁରଳ ସବ୍ଗଦରା ଆନନ୍ଦରେ ଅଳସରାୟିତ ରହରାଇଛ।ି ତୁମେ ମୁଖ-ସୁଷମରା େୂର୍୍ଣିମରାଚରାନ୍ଦେ 
ଉଜ୍ଜ୍ୱଳତରା�ୁ ବଳେିଡ଼ଛି।ି ତୁମେ ରତ ିଅତ୍ୟନ୍ତ ମରନରାେମ ରହରାଇଛ।ି ରହ ପି୍ରରୟ ! ତୁମେ ଜଙ୍ଘ ଓେଟେମ୍ଭରା�ୁ େେରାଭୂତ 
�େୁଛ।ି ରହ ମୁଗ୍ ରଧ ! ତୁମେ େତରି�ଳ-ିର�ୌତୁ� ଅତ୍ୟନ୍ତ �ଳରାେୂର୍୍ଗ ଏବଂ ତୁମ ଭୂେୁ ଯୁରଳ ମରନରାେମ ଚତି୍ରେଖରା 

େେି ରଶରାଭରାେରାଉଛ।ି ଆରରରା ତନୁେରାତଳ ି! ତୁରମ େଥୃିବୀରେ ବଚିେଣ �େୁଥିରେ ରହଁ, ସୁେସୁନ୍ଦେୀ ମଦରାଳସରା, 
ମରନରାେମରା, େମ୍ଭରା, �ଳରାବତୀ ଓ ଚତି୍ରେଖରାଙୁ୍ ମଧ୍ୟ ରସୌନ୍ଦଯ୍ଗ୍ୟରେ େେରାଭୂତ �େୁଛ।

Your eyes are lazy as if You are drunk with wine. Your face glows like the moonlight 
nymph Indumatī. Your gait is as pleasant as Manorama’s. Your thighs beat inverted 

banana plant in shapeliness. Your skill in love-making matches Kaḷāvatī’s. Your brows 
are like Citralekhā’s. O frail one ! though You walk on earth You excel in beauty all 

these heavenly nymphs.


